
Exo
Chapter 12

Ukrainian Interlinear
Reference: Ukrainian Ogienko Bible

וַיֹּ֤אמֶר1
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

ל־ וְאֶֽ
і–до
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

ר׃ לֵאמֹֽ
кажучи
H0559

І сказав Господь до Мойсея й до Аарона в єгипетськім краї, говорячи:

דֶש2ׁ הַחֹ֧
місяць
H2320

הַזֶּ֛ה
цей
H2088

לָכֶ֖ם
для–вас

אשׁ ֹ֣ ר
початок

ים חֳדָשִׁ֑
місяців
H2320

רִאשׁ֥וֹן
перший
H7223

הוּא֙
він
H1931

ם לָכֶ֔
для–вас

י לְחָדְשֵׁ֖
серед–місяців
H2320

הַשָּׁנָֽה׃
року
H8141

„Оцей місяць для вас — поча́ток місяців. Він вам перший між місяцями року.

דַּבְּר֗ו3ּ
скажіть
H1696

ל־ אֶֽ
до
H0413

כָּל־
всієї
H3605

עֲדַ֤ת
громади
H5712

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлевої
H3478

ר לֵאמֹ֔
кажучи
H0559

ר בֶּעָשֹׂ֖
в–десятий–день
H6218

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

וְיִקְח֣וּ
і–нехай–візьмуть
H3947

ם לָהֶ֗
собі

ישׁ אִ֛
кожен
H0376

ה שֶׂ֥
ягня
H7716

לְבֵית־
на–дім

ת אָבֹ֖
батьків
H0001

ה שֶׂ֥
ягня
H7716

יִת׃ לַבָּֽ
на–дім

Скажіть усій ізра́їльській громаді, говорячи: „У десятий день цього місяця нехай візьмуть собі кожен ягня́ за 
домом батьків, ягня на дім.

וְאִם־4
а–якщо

יִמְעַט֣
малий
H4591

֮ הַבַּיִת
дім

מִהְיֹ֣ת
щоб–бути
H1961

מִשֶּׂה֒
для–ягняти
H7716

ח וְלָקַ֣
то–нехай–візьме
H3947

ה֗וּא
він
H1931

וּשְׁכֵנ֛וֹ
і–сусід–його
H7934

ב הַקָּרֹ֥
найближчий
H7138

אֶל־
до
H0413

בֵּית֖וֹ
дому–його

בְּמִכְסַת֣
за–числом
H4373

ת נְפָשֹׁ֑
душ
H5315

אִי֚שׁ
кожен
H0376

י לְפִ֣
за–мірою
H6310

אָכְל֔וֹ
їди–своєї
H0400

סּוּ תָּכֹ֖
відрахуйте
H3699

עַל־
на

ׂה׃ הַשֶּֽ
ягня
H7716

А коли буде той дім замали́й, щоб з'їсти ягня, то нехай віз́ьме він і найближчий до його дому сусід його за 
числом душ. Кожен згідно з їдо́ю своєю поліч́иться на те ягня.

ה5 שֶׂ֥
ягня
H7716

ים תָמִ֛
бездоганне
H8549

זָכָ֥ר
самець
H2145

בֶּן־
одно

שָׁנָה֖
річне
H8141

יִהְיֶה֣
нехай–буде
H1961

לָכֶם֑
у–вас

מִן־
з–поміж

ים הַכְּבָשִׂ֥
овець
H3532

וּמִן־
або–з–поміж

הָעִזִּ֖ים
кіз
H5795

חוּ׃ תִּקָּֽ
візьмете
H3947

Ягня у вас нехай буд́е без вади, самець, однорічне. Візьміть його з овечок та з кіз.
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וְהָיָה6֤
і–буде
H1961

לָכֶם֙
для–вас

רֶת לְמִשְׁמֶ֔
на–зберіганні
H4931

עַד֣
до
H5704

אַרְבָּעָ֥ה
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֛
надесяте
H6240

י֖וֹם
дня
H3117

דֶשׁ לַחֹ֣
місяця
H2320

הַזֶּ֑ה
цього
H2088

וְשָׁחֲט֣וּ
і–заколють

אֹת֗וֹ
його
H0853

ל כֹּ֛
все
H3605

קְהַ֥ל
зібрання
H6951

ת־ עֲדַֽ
громади
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевої
H3478

ין בֵּ֥
між
H0996

יִם׃ הָעַרְבָּֽ
вечорами
H6153

І нехай буде воно для вас пильноване аж до чотирнадцятого дня цього місяця. І заколе його ціл́ий збір 
Ізраїлевої громади на смерка́нні.

7֙ קְחוּ וְלָֽ
і–нехай–візьмуть
H3947

מִן־
з

ם הַדָּ֔
крові
H1818

וְנָֽתְנ֛וּ
і–нехай–покладуть
H5414

עַל־
на

י שְׁתֵּ֥
два
H8147

הַמְּזוּזֹ֖ת
одвірки
H4201

וְעַל־
і–на

הַמַּשְׁק֑וֹף
перекладину
H4947

עַל֚
на

ים תִּ֔ הַבָּ֣
домах

אֲשֶׁר־
в–яких

יאֹכְל֥וּ
їстимуть
H0398

אֹת֖וֹ
його
H0853

ם׃ בָּהֶֽ
в–них

І нехай візьмуть тієї крови, і нехай покроплять на обидва бокові ́одвір́ки, і на одвір́ок верхній у тих дома́х, 
що буд́уть їсти його в них.

וְאָכְל֥ו8ּ
і–їстимуть
H0398

אֶת־
—
H0853

ר הַבָּשָׂ֖
м'ясо
H1320

יְלָה בַּלַּ֣
в–ніч
H3915

הַזֶּ֑ה
цю
H2088

צְלִי־
смажене–на
H6748

אֵשׁ֣
вогні
H0784

וּמַצּ֔וֹת
і–прісний–хліб
H4682

עַל־
з

ים מְרֹרִ֖
гіркими–травами
H4844

הוּ׃ יאֹכְלֻֽ
їстимуть–його
H0398

І нехай їдять тієї ночі те м'ясо, спеч́ене на огні, та опріс́ноки. Нехай їдять його на гірких травах.

אַל־9
не
H0408

תֹּאכְל֤וּ
їжте
H0398

֙ מִמֶּנּ֙וּ
з–нього

א נָ֔
сирого
H4995

ל וּבָשֵׁ֥
і–вареного
H1311

ל מְבֻשָּׁ֖
звареного
H1310

יִם בַּמָּ֑
в–воді
H4325

י כִּ֣
а–тільки

אִם־
лише

צְלִי־
смажене–на
H6748

שׁ אֵ֔
вогні
H0784

ראֹשׁ֥וֹ
голову–його

עַל־
з

כְּרָעָ֖יו
ногами–його
H3767

וְעַל־
і–з

קִרְבּֽוֹ׃
нутрощами–його
H7130

Не їжте з нього сирово́го та варен́ого, зва́реного в воді, бо до їди тільки спеч́ене на огні, голова його з 
голін́ками його та з нутро́м його.

וְלאֹ־10
і–не
H3808

ירוּ תוֹתִ֥
залишайте
H3498

נּוּ מִמֶּ֖
з–нього

עַד־
до
H5704

קֶר בֹּ֑
ранку
H1242

ר וְהַנֹּתָ֥
а–що–лишиться
H3498

נּוּ מִמֶּ֛
з–нього

עַד־
до
H5704

קֶר בֹּ֖
ранку
H1242

בָּאֵ֥שׁ
в–вогні
H0784

פוּ׃ תִּשְׂרֹֽ
спаліть
H8313

І не лишайте з нього нічого до ра́нку, а полишене з нього до ра́нку спаліть на огні.

11֮ וְכָכָה
і–так
H3602

תֹּאכְל֣וּ
їжте
H0398

֒ אֹתוֹ
його
H0853

מָתְנֵיכֶם֣
стегна–ваші
H4975

ים חֲגֻרִ֔
підперезані
H2296

נַֽעֲלֵיכֶם֙
взуття–ваше
H5275

ם בְּרַגְלֵיכֶ֔
на–ногах–ваших
H7272

וּמַקֶּלְכֶ֖ם
і–палиця–ваша
H4731

בְּיֶדְכֶם֑
в–руці–вашій
H3027

ם וַאֲכַלְתֶּ֤
і–їжте
H0398

אֹתוֹ֙
його
H0853

בְּחִפָּז֔וֹן
поспіхом
H2649

סַח פֶּ֥
Пасха
H6453

ה֖וּא
це
H1931

לַיהוָֽה׃
для–Господа
H3068

А їсти його буд́ете так: стеѓна ваші підперез́ані, взуття́ ваше на ногах ваших, а па́лиця ваша в руці вашій, і 
буд́ете ви їсти його в поспіху. Па́сха це для Господа!
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י12 וְעָבַרְתִּ֣
і–пройду–Я

רֶץ־ בְאֶֽ
по–землі
H0776

֮ מִצְרַיִם
Єгипту
H4714

יְלָה בַּלַּ֣
в–ніч
H3915

הַזֶּה֒
цю
H2088

י וְהִכֵּיתִ֤
і–вражу
H5221

כָל־
кожного
H3605

בְּכוֹר֙
первістка
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

יִם מִצְרַ֔
Єгипту
H4714

ם מֵאָדָ֖
від–людини
H0120

וְעַד־
і–до
H5704

בְּהֵמָה֑
худоби
H0929

וּבְכָל־
і–над–всіма
H3605

י אֱלֹהֵ֥
богами
H0430

יִם מִצְרַ֛
Єгипту
H4714

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ
вчиню

ים שְׁפָטִ֖
суди
H8201

אֲנִ֥י
Я
H0589

יְהוָֽה׃
Господь
H3068

І перейду Я тієї ночі в єгипетськім краї, і повбиваю в єгипетській землі кожного перворідного від люди́ни аж 
до скотини. А над усіма єгипетськими бога́ми вчиню́ Я суд. Я — Господь!

וְהָיָה13֩
і–буде
H1961

ם הַדָּ֨
кров
H1818

ם לָכֶ֜
для–вас

ת לְאֹ֗
знаком
H0226

עַל֤
на

הַבָּתִּים֙
домах

ר אֲשֶׁ֣
де

ם אַתֶּ֣
ви

ם שָׁ֔
є
H8033

֙ וְרָאִי֙תִי
і–побачу–Я
H7200

אֶת־
—
H0853

ם הַדָּ֔
кров
H1818

י וּפָסַחְתִּ֖
і–мину

עֲלֵכֶם֑
вас

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

הְיֶ֨ה יִֽ
буде
H1961

בָכֶ֥ם
на–вас

נֶגֶ֙ף֙
кари
H5063

ית לְמַשְׁחִ֔
на–знищення
H4889

י בְּהַכֹּתִ֖
коли–вражатиму
H5221

רֶץ בְּאֶ֥
в–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І буде та кров вам знаком на тих домах, що там ви, — і побачу ту кров, і обмину вас. І не буде між вами 
згуб́ної пора́зи, коли Я вбиватиму в єгипетськім краї.

וְהָיָה14֩
і–буде
H1961

הַיּ֨וֹם
день
H3117

הַזֶּ֤ה
цей
H2088

לָכֶם֙
для–вас

לְזִכָּר֔וֹן
на–пам'ять
H2146

ם וְחַגֹּתֶ֥
і–святкуватимете
H2287

אֹת֖וֹ
його
H0853

חַג֣
святом
H2282

יהוָה֑ לַֽ
для–Господа
H3068

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
в–поколіннях–ваших
H1755

ת חֻקַּ֥
уставом
H2708

עוֹלָ֖ם
вічним
H5769

הוּ׃ תְּחָגֻּֽ
святкуватимете–його
H2287

І стане той день для вас па́м'яткою, і буд́ете святкувати його, як свято для Господа на всі роди ваші! Як 
постанову вічну буд́ете святкувати його!

שִׁבְעַת15֤
сім
H7651

יָמִים֙
днів
H3117

מַצּ֣וֹת
прісний–хліб
H4682

לוּ תֹּאכֵ֔
їстимете
H0398

אַךְ֚
тільки
H0389

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הָרִאשׁ֔וֹן
перший
H7223

יתוּ תַּשְׁבִּ֥
знищите

ר שְּׂאֹ֖
закваску
H7603

מִבָּתֵּיכֶם֑
з–домів–ваших

י  ׀כִּ֣
бо

כָּל־
кожен
H3605

אֹכֵל֣
хто–їсть
H0398

ץ חָמֵ֗
квасне

ה וְנִכְרְתָ֞
і–винищиться
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
душа
H5315

הַהִוא֙
та
H1931

ל מִיִּשְׂרָאֵ֔
з–Ізраїлю
H3478

מִיּ֥וֹם
від–дня
H3117

ן הָרִאשֹׁ֖
першого
H7223

עַד־
до
H5704

י֥וֹם
дня
H3117

י׃ הַשְּׁבִעִֽ
сьомого
H7637

Сім днів буд́ете їсти опріс́ноки. Але ́першого дня зро́бите, щоб не було́ ква́шеного в ваших домах, бо кожен, 
хто їстиме ква́шене, — від дня першого аж до дня сьомого, — то буде ви́тята душа та з Ізраїля.

וּבַיּ֤וֹם16
і–в–день
H3117

֙ הָרִאשׁוֹן
перший
H7223

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֔
зібрання
H6944

וּבַיּוֹם֙
і–в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
сьомий
H7637

מִקְרָא־
святе
H4744

דֶשׁ קֹ֖
зібрання
H6944

יִהְיֶה֣
буде
H1961

לָכֶם֑
у–вас

כָּל־
жодної
H3605

מְלָאכָה֙
роботи
H4399

לאֹ־
не
H3808

ה יֵעָשֶׂ֣
робіться

ם בָהֶ֔
в–них

אַךְ֚
тільки
H0389

ר אֲשֶׁ֣
що

יֵאָכֵל֣
їсться
H0398

לְכָל־
для–кожної
H3605

פֶשׁ נֶ֔
душі
H5315

ה֥וּא
те
H1931

לְבַדּ֖וֹ
тільки
H0905

ה יֵעָשֶׂ֥
робіться

ם׃ לָכֶֽ
для–вас
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А першого дня буд́уть у вас священні збори, і сьомого дня священні збори. Жодна праця не буде робитися в 
них, тільки що́ їсти кожній душі, те єдине роби́тимете ви.

17֮ וּשְׁמַרְתֶּם
і–дотримуйте
H8104

אֶת־
—
H0853

הַמַּצּוֹת֒
прісний–хліб
H4682

י כִּ֗
бо

בְּעֶצֶ֙ם֙
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

אתִי הוֹצֵ֥
вивів–Я
H3318

אֶת־
—
H0853

צִבְאוֹתֵיכֶ֖ם
війська–ваші

מֵאֶרֶ֣ץ
з–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

ם וּשְׁמַרְתֶּ֞
і–дотримуйте
H8104

אֶת־
—
H0853

הַיּ֥וֹם
день
H3117

הַזֶּ֛ה
цей
H2088

לְדֹרֹתֵיכֶ֖ם
в–поколіннях–ваших
H1755

ת חֻקַּ֥
уставом
H2708

ם׃ עוֹלָֽ
вічним
H5769

І ви будете додер́жувати опріс́ноків, бо саме того дня Я вивів війська ваші з єгипетського краю. І буд́ете 
додер́жувати того дня в ваших родах, як постанови вічної.

ן18 בָּרִאשֹׁ֡
в–першому
H7223

בְּאַרְבָּעָה֩
чотирнадцятого
H0702

ר עָשָׂ֨
надесяте
H6240

י֤וֹם
дня
H3117

דֶשׁ֙ לַחֹ֨
місяця
H2320

רֶב בָּעֶ֔
увечері
H6153

תֹּאכְל֖וּ
їстимете
H0398

ת מַצֹּ֑
прісний–хліб
H4682

ד עַ֠
до
H5704

י֣וֹם
дня
H3117

הָאֶחָ֧ד
двадцять
H0259

ים וְעֶשְׂרִ֛
першого
H6242

דֶשׁ לַחֹ֖
місяця
H2320

רֶב׃ בָּעָֽ
увечері
H6153

Першого місяця, чотирна́дцятого дня місяця буд́ете їсти опрісноки аж до вечора дня двадцять першого 
того ж місяця.

שִׁבְעַת19֣
сім
H7651

ים יָמִ֔
днів
H3117

ר שְׂאֹ֕
закваски
H7603

א ֹ֥ ל
не
H3808

א יִמָּצֵ֖
знайдеться
H4672

בְּבָתֵּיכֶם֑
в–домах–ваших

י  ׀כִּ֣
бо

כָּל־
кожен
H3605

אֹכֵל֣
хто–їсть
H0398

צֶת מַחְמֶ֗
квасне

ה וְנִכְרְתָ֞
і–винищиться
H3772

הַנֶּ֤פֶשׁ
душа
H5315

הַהִוא֙
та
H1931

מֵעֲדַ֣ת
з–громади
H5712

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевої
H3478

בַּגֵּ֖ר
чи–пришлець
H1616

ח וּבְאֶזְרַ֥
чи–місцевий
H0249

רֶץ׃ הָאָֽ
землі
H0776

Сім день ква́шене не буде знахо́дитися в ваших дома́х, бо кожен, хто їстиме квашене, то буде ви́тята душа 
та з Ізраїльської громади, чи то серед прихо́дьків, чи то тих, хто народився у кра́ї.

כָּל־20
нічого
H3605

צֶת מַחְמֶ֖
квасного

א ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכֵל֑וּ
їжте
H0398

֙ בְּכֹל
в–усіх
H3605

ם תֵיכֶ֔ מוֹשְׁבֹ֣
оселях–ваших
H4186

תֹּאכְל֖וּ
їжте
H0398

מַצּֽוֹת׃
прісний–хліб
H4682

פ
—

Жодного ква́шеного не буд́ете їсти в усіх ваших оселях, — будете їсти опріс́ноки!“

א21 וַיִּקְרָ֥
І–покликав
H7121

ה מֹשֶׁ֛
Мойсей
H4872

לְכָל־
всіх
H3605

זִקְנֵי֥
старійшин
H2205

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

וַיֹּ֣אמֶר
і–сказав
H0559

אֲלֵהֶם֑
їм
H0413

שְׁכ֗וּ מִֽ
виберіть
H4900

וּקְח֨וּ
і–візьміть
H3947

לָכֶ֥ם
собі

אן ֹ֛ צ
ягнят
H6629

לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖ם
для–сімей–ваших
H4940

וְשַׁחֲט֥וּ
і–заколіть

סַח׃ הַפָּֽ
пасху
H6453

І покликав Мойсей усіх старши́х Ізраїлевих, та й промовив до них: „Спровадьте й візьміть собі дрібну 
худо́бину за роди́нами вашими, і заколіть па́сху.
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ם22 וּלְקַחְתֶּ֞
і–візьміть
H3947

ת אֲגֻדַּ֣
пучок
H0092

אֵז֗וֹב
ісопу
H0231

֮ וּטְבַלְתֶּם
і–вмочіть
H2881

ם בַּדָּ֣
в–кров
H1818

אֲשֶׁר־
що

בַּסַּף֒
в–мисці

ם וְהִגַּעְתֶּ֤
і–помажте
H5060

אֶל־
на
H0413

הַמַּשְׁקוֹף֙
перекладину
H4947

וְאֶל־
і–на
H0413

י שְׁתֵּ֣
два
H8147

הַמְּזוּזֹ֔ת
одвірки
H4201

מִן־
з

ם הַדָּ֖
крові
H1818

ר אֲשֶׁ֣
що

ף בַּסָּ֑
в–мисці

ם וְאַתֶּ֗
а–ви

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֵצְא֛וּ
виходіть
H3318

ישׁ אִ֥
ніхто
H0376

תַח־ מִפֶּֽ
з–дверей
H6607

בֵּית֖וֹ
дому–свого

עַד־
до
H5704

קֶר׃ בֹּֽ
ранку
H1242

І візьміть в'язку ісо́пу й умочіть у кров, що в посуд́ині, і доторкніться горіш́нього одвір́ка й двох одвірків 
бічни́х кров'ю, що в посудині. А ви, — ніхто не вийдете з дверей дому свого аж до ра́нку!

וְעָבַר23֣
і–пройде

֮ יְהוָה
Господь
H3068

לִנְגֹּ֣ף
вражати
H5062

אֶת־
—
H0853

מִצְרַיִם֒
Єгипет
H4714

וְרָאָ֤ה
і–побачить
H7200

אֶת־
—
H0853

הַדָּם֙
кров
H1818

עַל־
на

הַמַּשְׁק֔וֹף
перекладині
H4947

וְעַ֖ל
і–на

י שְׁתֵּ֣
двох
H8147

הַמְּזוּזֹ֑ת
одвірках
H4201

וּפָסַ֤ח
і–мине

יְהוָה֙
Господь
H3068

עַל־
двері

תַח הַפֶּ֔
ті
H6607

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

֙ יִתֵּן
допустить
H5414

ית הַמַּשְׁחִ֔
нищителю
H7843

א ֹ֥ לָב
увійти
H0935

אֶל־
до
H0413

בָּתֵּיכֶ֖ם
домів–ваших

ף׃ לִנְגֹּֽ
вражати
H5062

І перей́де Господь ударити Єгипет, і побачить ту кров на одвірку горіш́нім і на двох одвірках бічни́х, — і 
обмине ́Господь ті двері, і не дасть згубникові ввійти до ваших домів, щоб ударити.

ם24 וּשְׁמַרְתֶּ֖
і–дотримуйте
H8104

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָר֣
слово
H1697

הַזֶּ֑ה
це
H2088

לְחָק־
як–закон
H2706

לְךָ֥
для–тебе

וּלְבָנֶי֖ךָ
і–для–синів–твоїх

עַד־
навіки
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
вічно
H5769

А ви буд́ете дотримувати цю річ, як постанови для себе й для синів своїх аж навіки.

וְהָיָ֞ה25
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

אוּ תָבֹ֣
прийдете
H0935

אֶל־
до
H0413

רֶץ הָאָ֗
землі
H0776

ר אֲשֶׁ֨
яку

ן יִתֵּ֧
дасть
H5414

יְהוָה֛
Господь
H3068

לָכֶ֖ם
вам

ר כַּאֲשֶׁ֣
як

ר דִּבֵּ֑
говорив
H1696

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖
і–дотримуйте
H8104

אֶת־
—
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
служіння
H5656

את׃ הַזֹּֽ
це
H2063

І станеться, коли ви ввій́дете до того Кра́ю, що дасть вам Господь, як Він обіцяв був, то ви буд́ете 
додер́жувати цієї служби.

וְהָיָ֕ה26
і–буде
H1961

י־ כִּֽ
коли

יאֹמְר֥וּ
скажуть
H0559

אֲלֵיכֶ֖ם
вам
H0413

בְּנֵיכֶם֑
сини–ваші

מָ֛ה
що
H4100

ה הָעֲבֹדָ֥
служіння
H5656

הַזֹּ֖את
це
H2063

ם׃ לָכֶֽ
для–вас

І станеться, коли запитають вас ваші сини: „Що́ то за служба ваша?“
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ם27 וַאֲמַרְתֶּ֡
і–скажете
H0559

זֶבַֽח־
жертва
H2077

סַח פֶּ֨
пасхальна
H6453

ה֜וּא
це
H1931

יהוָ֗ה לַֽ
для–Господа
H3068

ר אֲשֶׁ֣
Який

סַח פָּ֠
минув

עַל־
доми

י בָּתֵּ֤
домів

בְנֵֽי־
синів

֙ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлевих
H3478

יִם בְּמִצְרַ֔
в–Єгипті
H4714

בְּנָגְפּ֥וֹ
коли–вражав
H5062

אֶת־
—
H0853

יִם מִצְרַ֖
Єгипет
H4714

וְאֶת־
а
H0853

ינוּ בָּתֵּ֣
доми–наші

יל הִצִּ֑
врятував
H5337

ד וַיִּקֹּ֥
і–схилився
H6915

הָעָ֖ם
народ

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ וַיִּֽ
і–поклонився
H7812

то відкажете: „Це жертва — Пасха для Господа, що обминув був доми Ізраїлевих синів в Єгипті, коли 
побивав Єгипет, а доми наші зберіг“. І схилився наро́д, — і вклонивсь до землі.

וַיֵּלְכ֥ו28ּ
і–пішли
H3212

עֲשׂ֖וּ וַיַּֽ
і–зробили

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлеві
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

צִוָּ֧ה
наказав
H6680

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Мойсею
H4872

ן וְאַהֲרֹ֖
і–Аарону
H0175

ן כֵּ֥
так

עָשֽׂוּ׃
зробили

ס
—

І пішли й учинили сини Ізраїля, — як наказав був Господь Мойсеєві та Ааронові, так учинили вони.

י 29 ׀וַיְהִ֣
І–сталося
H1961

י בַּחֲצִ֣
о–півночі
H2677

יְלָה הַלַּ֗
ночі
H3915

֮ וַֽיהוָה
і–Господь
H3068

ה הִכָּ֣
вразив
H5221

כָל־
кожного
H3605

֮ בְּכוֹר
первістка
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
в–землі
H0776

מִצְרַיִם֒
Єгипту
H4714

ר מִבְּכֹ֤
від–первістка
H1060

פַּרְעֹה֙
Фараонового
H6547

ב הַיֹּשֵׁ֣
що–сидів
H3427

עַל־
на

כִּסְא֔וֹ
престолі–своєму
H3678

עַד֚
до
H5704

בְּכ֣וֹר
первістка
H1060

י הַשְּׁבִ֔
полоненого

ר אֲשֶׁ֖
що

בְּבֵי֣ת
в

הַבּ֑וֹר
темниці

ל וְכֹ֖
і–кожного
H3605

בְּכ֥וֹר
первістка
H1060

ה׃ בְּהֵמָֽ
худоби
H0929

І сталося в половині но́чі, і вдарив Господь в єгипетськім кра́ї кожного перворідного, від перворідного 
фараона, що сидить на своїм престолі, аж до перворідного полонен́ого, що у в'язни́чному домі, і кожного 
перворідного худоби.

קָם30 וַיָּ֨
і–встав

ה פַּרְעֹ֜
Фараон
H6547

יְלָה לַ֗
вночі
H3915

ה֤וּא
він
H1931

וְכָל־
і–всі
H3605

֙ עֲבָדָיו
слуги–його
H5650

וְכָל־
і–весь
H3605

יִם מִצְרַ֔
Єгипет
H4714

י וַתְּהִ֛
і–був
H1961

ה צְעָקָ֥
крик
H6818

גְדֹלָ֖ה
великий

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Єгипті
H4714

י־ כִּֽ
бо

אֵי֣ן
немає
H0369

יִת בַּ֔
дому

ר אֲשֶׁ֥
де

ין־ אֵֽ
немає
H0369

ם שָׁ֖
там
H8033

ת׃ מֵֽ
мертвого
H4191

І встав фараон уночі,́ він та всі раби його, та ввесь Єгипет. І зня́вся великий зойк в Єгипті, бо не було́ дому, 
щоб не було там померлого!...

31֩ וַיִּקְרָא
і–покликав
H7121

ה לְמֹשֶׁ֨
Мойсея
H4872

ן וּֽלְאַהֲרֹ֜
і–Аарона
H0175

יְלָה לַ֗
вночі
H3915

וַיֹּא֙מֶר֙
і–сказав
H0559

ק֤וּמוּ
встаньте

֙ צְּאוּ
вийдіть
H3318

מִתּ֣וֹךְ
з–середини
H8432

י עַמִּ֔
народу–мого

גַּם־
і
H1571

ם אַתֶּ֖
ви

גַּם־
і
H1571

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлеві
H3478

וּלְכ֛וּ
і–йдіть
H3212

עִבְד֥וּ
служіть
H5647

אֶת־
—
H0853

יְהוָה֖
Господу
H3068

ם׃ כְּדַבֶּרְכֶֽ
як–говорили
H1696

І покликав фараон Мойсея та Аарона вночі,́ та й сказав: „Устаньте, вийдіть з-посеред народу мого, — і ви, і 
сини Ізраїлеві. І йдіть, служіть Господев́і, як ви казали!
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גַּם־32
і
H1571

ם צאֹנְכֶ֨
отари–ваші
H6629

גַּם־
і
H1571

בְּקַרְכֶ֥ם
худобу–вашу
H1241

קְח֛וּ
беріть
H3947

ר כַּאֲשֶׁ֥
як

ם דִּבַּרְתֶּ֖
говорили
H1696

וָלֵכ֑וּ
і–йдіть
H3212

ם רַכְתֶּ֖ וּבֵֽ
і–благословіть
H1288

גַּם־
також
H1571

י׃ אֹתִֽ
мене
H0853

І дрібну вашу худобу, і худобу вашу велику візьміть, як ви казали, та й ідіть. І поблагословіть і мене!“

וַתֶּחֱזַק33֤
і–наполягали
H2388

מִצְרַיִ֙ם֙
єгиптяни
H4713

עַל־
на

ם הָעָ֔
народ

לְמַהֵ֖ר
поспішити

לְשַׁלְּחָם֣
відпустити–їх
H7971

מִן־
з

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

י כִּ֥
бо

אָמְר֖וּ
казали
H0559

נוּ כֻּלָּ֥
всі–ми
H3605

ים׃ מֵתִֽ
помремо
H4191

І квапили єги́птяни наро́д той, щоб спішно відпустити їх із кра́ю, бо казали: „Усі ми помремо́!“

א34 וַיִּשָּׂ֥
і–поніс
H5375

הָעָם֛
народ

אֶת־
—
H0853

בְּצֵק֖וֹ
тісто–своє
H1217

טֶרֶ֣ם
перш–ніж
H2962

יֶחְמָץ֑
закисне

מִשְׁאֲרֹתָ֛ם
діжки–їхні
H4863

ת צְרֻרֹ֥
загорнуті

ם בְּשִׂמְלֹתָ֖
в–одяг–їхній
H8071

עַל־
на

ם׃ שִׁכְמָֽ
плечах–їхніх
H7926

І поніс той наро́д тісто своє, поки воно вкисло, діжки́ свої, зав'язані в їхні одежі, на плечах своїх.

וּבְנֵי־35
і–сини

יִשְׂרָאֵ֥ל
Ізраїлеві
H3478

עָשׂ֖וּ
зробили

כִּדְבַר֣
за–словом
H1697

ה מֹשֶׁ֑
Мойсея
H4872

֙ יִּשְׁאֲלוּ וַֽ
і–попросили
H7592

יִם מִמִּצְרַ֔
у–єгиптян
H4714

כְּלֵי־
речі
H3627

כֶסֶ֛ף
срібні
H3701

וּכְלֵ֥י
і–речі
H3627

זָהָ֖ב
золоті
H2091

וּשְׂמָלֹֽת׃
і–одяг
H8071

І Ізраїлеві сини вчинили за словом Мойсеєвим, і пози́чили від єги́птян посуд срібний і по́суд золотий та 
шати.

וַֽיהוָ֞ה36
і–Господь
H3068

ן נָתַ֨
дав
H5414

אֶת־
—
H0853

ן חֵ֥
ласку
H2580

הָעָם֛
народу

בְּעֵינֵי֥
в–очах

יִם מִצְרַ֖
єгиптян
H4714

וַיַּשְׁאִל֑וּם
і–дали–їм
H7592

יְנַצְּל֖וּ וַֽ
і–обібрали
H5337

אֶת־
—
H0853

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипет
H4714

פ
—

А Господь дав милість тому народові в очах Єгипту, — і вони позичили — і забрали здобич від Єгипту.

וַיִּסְע֧ו37ּ
І–вирушили
H5265

בְנֵֽי־
сини

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлеві
H3478

ס מֵרַעְמְסֵ֖
з–Раамсесу
H7486

תָה סֻכֹּ֑
до–Суккоту
H5523

כְּשֵׁשׁ־
приблизно–шість
H8337

מֵא֨וֹת
сотень
H3967

אֶ֧לֶף
тисяч
H0505

י רַגְלִ֛
піших
H7273

ים הַגְּבָרִ֖
мужів
H1397

לְבַ֥ד
не–рахуючи
H0905

ף׃ מִטָּֽ
дітей
H2945

І вирушили Ізраїлеві сини з Рамесесу до Суккоту, близько шости сот тисяч чоловіка піхоти, крім дітей,
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וְגַם־38
і–також
H1571

עֵ֥רֶב
натовп

ב רַ֖
великий

עָלָה֣
пішов
H5927

ם אִתָּ֑
з–ними
H0854

אן ֹ֣ וְצ
і–отари
H6629

ר וּבָקָ֔
і–худоба
H1241

מִקְנֶה֖
стада
H4735

כָּבֵ֥ד
великі
H3515

ד׃ מְאֹֽ
дуже
H3966

а також багато різного люду підняли́ся з ними, і дрібна худоба й велика худоба, маєток дуже великий.

וַיֹּאפ֨ו39ּ
і–спекли
H0644

אֶת־
—
H0853

ק הַבָּצֵ֜
тісто
H1217

ר אֲשֶׁ֨
яке

יאוּ הוֹצִ֧
винесли
H3318

יִם מִמִּצְרַ֛
з–Єгипту
H4714

עֻגֹ֥ת
коржі
H5692

מַצּ֖וֹת
прісні
H4682

י כִּ֣
бо

א ֹ֣ ל
не
H3808

חָמֵץ֑
закисло

י־ כִּֽ
бо

גֹרְשׁ֣וּ
вигнано–їх
H1644

יִם מִמִּצְרַ֗
з–Єгипту
H4714

א ֹ֤ וְל
і–не
H3808

֙ יָֽכְלוּ
могли
H3201

הַּ לְהִתְמַהְמֵ֔
зволікати
H4102

וְגַם־
і–також
H1571

ה צֵדָ֖
їжі
H6720

לאֹ־
не
H3808

עָשׂ֥וּ
зробили

ם׃ לָהֶֽ
собі

І пекли вони те тісто, що винесли з Єгипту, на прісні коржі,́ бо не вкисло воно, бо вони були вигнані з Єгипту, 
і не могли бари́тися, а поживи на дорогу не пригото́вили собі.

וּמוֹשַׁב40֙
а–перебування
H4186

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевих
H3478

ר אֲשֶׁ֥
яке

יָשְׁב֖וּ
перебували
H3427

בְּמִצְרָ֑יִם
в–Єгипті
H4714

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцять
H7970

שָׁנָ֔ה
років
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
і–чотири
H0702

מֵא֖וֹת
сотні
H3967

שָׁנָֽה׃
років
H8141

А перебува́ння Ізраїлевих синів, що сиділи в Єгипті, — чотириста років і тридцять років.

י41 וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

מִקֵּץ֙
наприкінці
H7093

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридцяти
H7970

שָׁנָ֔ה
років
H8141

ע וְאַרְבַּ֥
і–чотирьох
H0702

מֵא֖וֹת
сотень
H3967

שָׁנָה֑
років
H8141

י וַיְהִ֗
і–сталося
H1961

בְּעֶצֶ֙ם֙
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֔ה
цей
H2088

יָֽצְא֛וּ
вийшли
H3318

כָּל־
всі
H3605

צִבְא֥וֹת
війська

יְהוָה֖
Господні
H3068

רֶץ מֵאֶ֥
з–землі
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
Єгипту
H4714

І сталося в кінці чотирьохсот років і тридцяти років, і сталося саме того дня, — вийшли всі Господні війська з 
єгипетського кра́ю.

לֵי֣ל42
ніч
H3915

ים שִׁמֻּרִ֥
пильнування
H8107

הוּא֙
це
H1931

יהוָ֔ה לַֽ
для–Господа
H3068

לְהוֹצִיאָ֖ם
щоб–вивести–їх
H3318

מֵאֶרֶ֣ץ
з–землі
H0776

מִצְרָ֑יִם
Єгипту
H4714

הֽוּא־
ця
H1931

יְלָה הַלַּ֤
ніч
H3915

הַזֶּה֙
ця
H2088

יהוָ֔ה לַֽ
для–Господа
H3068

ים שִׁמֻּרִ֛
пильнування
H8107

לְכָל־
для–всіх
H3605

בְּנֵי֥
синів

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлевих
H3478

ם׃ לְדֹרֹתָֽ
на–покоління–їхні
H1755

פ
—

Це ніч сторо́жі для Господа, бо Він вивів їх з єгипетського кра́ю. Ця сама ніч — сторо́жа для Господа всім 
синам Ізраїля на їхні поколін́ня.

וַיֹּ֤אמֶר43
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֣
Мойсея
H4872

ן וְאַהֲרֹ֔
і–Аарона
H0175

ֹ֖את ז
ось
H2063

ת חֻקַּ֣
устав
H2708

סַח הַפָּ֑
Пасхи
H6453

כָּל־
жоден
H3605

בֶּן־
син

נֵכָ֖ר
чужоземця
H5236

לאֹ־
не
H3808

ֹ֥אכַל י
їстиме
H0398

בּֽוֹ׃
її

І сказав Господь до Мойсея й до Аарона: „Це постанова про Пасху: жоден чужи́нець не буд́е їсти її.

וְכָל־44
а–кожен
H3605

עֶ֥בֶד
раб
H5650

ישׁ אִ֖
людини
H0376

מִקְנַת־
куплений–за
H4736

סֶף כָּ֑
срібло
H3701

ה וּמַלְתָּ֣
і–обріжеш–ти

אֹת֔וֹ
його
H0853

ז אָ֖
тоді

ֹ֥אכַל י
їстиме
H0398

בּֽוֹ׃
її
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А кожен раб лю́дський, куп́лений за срібло, коли обріжеш його, тоді він буде їсти її.

ב45 תּוֹשָׁ֥
прибулець

יר וְשָׂכִ֖
і–наймит
H7916

לאֹ־
не
H3808

ֹ֥אכַל־ י
їстиме
H0398

בּֽוֹ׃
її

Прихо́дько та на́ймит не буд́е їсти її.

בְּבַ֤יִת46
в–одному

אֶחָד֙
домі
H0259

ל יֵאָכֵ֔
їстися
H0398

לאֹ־
не
H3808

יא תוֹצִ֧
виноси
H3318

מִן־
з

יִת הַבַּ֛
дому

מִן־
з

ר הַבָּשָׂ֖
м'яса
H1320

ח֑וּצָה
надвір
H2351

וְעֶ֖צֶם
і–кістки
H6106

א ֹ֥ ל
не
H3808

תִשְׁבְּרוּ־
ламайте
H7665

בֽוֹ׃
в–ньому

В само́му домі буде вона їстися, не винесеш із дому назо́вні того м'яса, а костей його не зламаєте.

כָּל־47
вся
H3605

ת עֲדַ֥
громада
H5712

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлева
H3478

יַעֲשׂ֥וּ
робитиме

אֹתֽוֹ׃
це
H0853

Уся громада Ізраїлева буде справляти її.

י־48 וְכִֽ
а–коли

יָג֨וּר
мешкатиме

אִתְּךָ֜
з–тобою
H0854

גֵּ֗ר
пришлець
H1616

וְעָשָׂ֣ה
і–зробить

֮ פֶסַח
Пасху
H6453

לַיהוָה֒
для–Господа
H3068

הִמּ֧וֹל
нехай–обріжеться

ל֣וֹ
в–нього

כָל־
кожен
H3605

ר זָכָ֗
самець
H2145

֙ וְאָז
і–тоді

יִקְרַ֣ב
нехай–наблизиться
H7126

לַעֲשֹׂת֔וֹ
щоб–робити–її

וְהָיָה֖
і–буде
H1961

כְּאֶזְרַ֣ח
як–місцевий
H0249

הָאָרֶ֑ץ
землі
H0776

וְכָל־
а–жоден
H3605

ל עָרֵ֖
необрізаний
H6189

א־ ֹֽ ל
не
H3808

ֹ֥אכַל י
їстиме
H0398

בּֽוֹ׃
її

А коли буде меш́кати з тобою прихо́дько, і схоче справляти Пасху Господев́і, то нехай буде обріз́аний в нього 
кожен чоловічої статі, а тоді він приступить справляти її, і він буде, як наро́джений в краї. А кожен 
необріз́аний не буде їсти її.

תּוֹרָ֣ה49
закон
H8451

ת אַחַ֔
один
H0259

יִהְיֶה֖
буде
H1961

אֶזְרָ֑ח לָֽ
для–місцевого
H0249

וְלַגֵּ֖ר
і–для–пришльця
H1616

הַגָּ֥ר
що–мешкає

ם׃ בְּתוֹכְכֶֽ
серед–вас
H8432

Один зако́н буде для тубіл́ьця й для прихо́дька, що мешкає серед вас“.

עֲשׂ֖ו50ּ וַיַּֽ
і–зробили

כָּל־
всі
H3605

בְּנֵי֣
сини

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлеві
H3478

ר כַּאֲשֶׁ֨
як

צִוָּ֧ה
наказав
H6680

יְהוָה֛
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

ה מֹשֶׁ֥
Мойсею
H4872

ת־ וְאֶֽ
і
H0853

ן אַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ן כֵּ֥
так

עָשֽׂוּ׃
зробили

ס
—

І вчинили всі Ізраїлеві сини, — як наказав був Господь Мойсеєві та Ааронові, так учинили вони.

י51 וַיְהִ֕
і–сталося
H1961

בְּעֶ֖צֶם
в–самий
H6106

הַיּ֣וֹם
день
H3117

הַזֶּ֑ה
цей
H2088

יא הוֹצִ֨
вивів
H3318

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֧
синів

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлевих
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
з–землі
H0776

יִם מִצְרַ֖
Єгипту
H4714

עַל־
за

ם׃ צִבְאֹתָֽ
військами–їхніми

פ
—
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І сталося того саме дня, — вивів Господь Ізраїлевих синів з єгипетського кра́ю за їхніми відділами.


